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Партнерські виставки
ласов’яків та лемків

«Про людей, для людей»

Аби покращити туристичну привабливість через промоцію культурної спадщини у формі лемків-
ської та ласов’яцької культури, у рамках проекту «Етнотур: Пізнай культуру транскордонних регіонів 
Польщі та України» у Польщі та Україні було створено дві фотовиставки «Про людей, для людей…» 

Як культура Гміни Лежайськ в Польщі, так і культура Перечина в Україні мають багату спадщину і туристич-
ний потенціал, але, на жаль, невідомі на міжнародному та національному рівнях, особливо поміж молоді. Тому 
для їхньої популяризації  і було створено ці фотовиставки. Вони діють стаціонарно на постійній основі, а також 
з метою обміну досвідом у рамках проєкту були представлені на Культурних форумах: українська експонувала-
ся у Лежайську, а польська – у Перечині.

Польща
У рамках проєкту, незважаючи на пандемію, у берез-

ні відбулося відкриття  вражаючої фотовиставки «Про 
людей, для людей ...», на якій зображені Ласов’яки та 
життя громади протягом багатьох років. 

Ідея виставки полягає в тому, щоб дати змогу пізна-
ти історію краю за допомогою історій реальних людей, 
представлених на старих фотографіях місцевих жителів 
та сімей з описом їх історії та долі. 

Виставка експонується у Муніципальному культурно-
му центрі Гміни Лежайськ. Також вона була представ-
лена   на Культурному форумі у Перечині.

Для виставки було відібрано 50 фотографій 
Ласов’яків, підготовлені описи польською та англій-
ською мовами. Крім того, були виготовлені виставкові 
конструкції. Також було створено 18 кросфункціональ-

них стендів, які адаптовані до будь-яких приміщень, 
незважаючи на їхній розмір та конфігурацію.

Виставка дуже цікава, багата на дослідниць-
кі історичні матеріали, на ній багато старовинних 
фотографій із описами людей та подій. Усі світлини 
показують, як жилося людям раніше і є захоплюючим 
екскурсом у минуле. Виставка  допомагає занурити-
ся в атмосферу того часу. Саме фотографії допома-
гають побачити те, якими колись були рідні та знайо-
мі, містечко, яке постійно змінювалося і в той же час 
лишилося автентичним.

Україна
Під час досліджень, проведених експертом з історії та 

культури лемків, було зібрано старі фотографії лемків. 
Після завершення дослідження робоча група проек-

ту відібрала  50 фотографій для виставки. Також було 
розроблено виставкові цифрові макети, віддруковано 
фотографії, зроблено виставкову систему світлодіод-
ного освітлення та виготовлено виставкові конструкції.

Виставка на постійній основі діє у краєзнавчому 
музеї міста Перечин. Крім того, була представлена у 
рамках культурного форуму в Лежайську. Більше того, 
її мобільна конструкція дозволяє виставляти її також в 
інших музеях у майбутньому. 

Особливо багато людей відвідали виставку на 
святкуванні Дня міста Перечин.

Ідея виставки, як і проєкту в цілому – це збереження 
та популяризація культури та традицій лемків. Вистав-
ка покликана ознайомити жителів та гостей громади 
із багатою і неповторною культурою пращурів, їхнім 
побутом, знайомить із історіями життя реальних людей. 

Вона базується на матеріалах історичних досліджень, 
здійснених у процесі реалізації проєкту.  Сам проєкт вніс 
величезний вклад у розвиток етнокультурного туризи-
му Перечинської громади.

Бо ж давні фотографії це добрий краєзнавчий матері-
ал. Вони є свідками подій і викликають емоції. У кожно-
го свої, звичайно, вони пов’язують  історичні момен-
ти і сучасність. Добре, коли такі виставки відбувають-
ся у партнерстві, адже як польська, так і українська 
сторони мають можливість не тільки більше дізнатися 
про власні корені, але й вивчити минуле своїх сусідів.
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Анна Мурдзя з Вєржавіць з дітьми, 1938 рік - з сімейної колекції М. Кули.
Anna Murdzia z Wierzawic z dziećmi, rok 1938 – ze zbiorów rodzinnych M. Kuli.
Anna Murdzia from Wierzawice with children, 1938 - from the family collection of M. Kula.

Брати Ковачі Василь та Іван. Василь був директором Перечинської школи, а Іван вчителем у 
Зарічівській школі.
Bracia Wasyl i Iwan Kowaczowie. Wasyl był dyrektorem Pereczyńskiej szkoły, a Iwan był nauczycielem 
w Zariczowskiej szkole.
Brothers Kovachi, Vasyl and Ivan. Vasyl was the director of the Perechyn school, and Ivan was a teacher 
at the Zarichevo school.

Околиці Перечина на світлині чеського фотографа Рудольфа Гульки.
Okolica Pereczyna na zdjęciu czeskiego fotografa Rudolfa Gulki.
Perechyn neighborhood in the photo by Czech photographer Rudolf Gulka.

Grupa muzyków przedstawiająca okrężne (dożynki) Korzeniowskiego /1932/ klasa VI Gimnazjum w Leżajsku - ze zbiorów 
rodzinnych M. Kuli .
A group of musicians presenting circular Korzeniowski’s harvest festival /1932/ 6th grade Gymnasium in Leżajsk - from the 
family collection of M. Kula.
Група музикантів, що представляють кругове свято врожаю Корженьовського / 1932 р. / Гімназія 6 класу в Лежай-
ську - з сімейної колекції М. Кули.

Станіслав Голоб у 4-річному віці - 1930- з сімейної колекції М. Кули.
Stanisław Gołąb jako 4 letnie dziecko – rok 1930 - ze zbiorów rodzinnych M. Kuli.
Stanisław Gołąb as a 4-year-old child - 1930- from the family collection of M. Kula.

Сімірський міст, фото 30-их років минулого століття.
Most we wsi Simer, lata 30. ubiegłego wieku.
Simersky bridge, photo of the 30s of the last century.
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Wystawy partnerskie 
Lasowiaków oraz Łemków 

«O ludziach, dla ludzi»
W celu podniesienia atrakcyjności turystycznej poprzez promocję spuścizny kulturowej w postaci kultury łemkowskiej 

i lasowieckiej, w ramach projektu „Ethnotour: Poznaj kulturę regionów przygranicznych Polski i Ukrainy” w Polsce i 
Ukrainie powstały dwie wystawy fotograficzne „O ludziach, dla ludzi…”

Zarówno kultura Gminy Leżajsk w Polsce, jak i kultura Pereczyna w Ukrainie mają bogate dziedzictwo i potencjał turystyczny, ale 
są niestety nieznane na poziomie międzynarodowym i krajowym, zwłaszcza wśród młodzieży. Aby je promować, zostały stworzone 
wystawy stałe, a w celu wymiany doświadczeń w ramach projektu, prezentowane były na Forach Kultury: ukraińska była eksponowana 
w Leżajsku, a polska – w Pereczynie.

Polska
W ramach projektu, pomimo pandemii, w 

marcu została otwarta imponującą wystawa 
fotograficzna „O ludziach, dla ludzi…”, 
przedstawiająca Lasowiaków i życie tej 
wspólnoty przez wiele lat.

Ideą wystawy jest umożliwienie 
poznania historii regionu poprzez historie 

realnych ludzi, przedstawione na dawnych 
fotografiach mieszkańców i rodzin wraz z 
opisem ich historii i losów.

Wystawa eksponowana jest w Miejskim 
Ośrodku Kultury Gminy Leżajsk. Została 
również zaprezentowana na Forum Kultury 
w Pereczynie.

Na wystawie przedstawiono 50 plansz 
ze zdjęciami Lasowiaków, opisy zaś 
zostały przygotowane w języku polskim i 

angielskim. Ponadto wykonano konstrukcje 
wystawiennicze. Powstało również 
18 wielofunkcyjnych stoisk, które są 
dostosowane do każdego lokalu, niezależnie 
od ich wielkości i konfiguracji.

Wystawa jest bardzo ciekawa, bogata 
w naukowe materiały historyczne, posiada 
wiele dawnych fotografii z opisami ludzi 
i wydarzeń. Wszystkie zdjęcia pokazują, 
jak ludzie żyli wcześniej i są fascynującą 

wycieczką w przeszłość. Wystawa pozwala 
zanurzyć się w ówczesną atmosferę. 
To właśnie zdjęcia pomagają zobaczyć, 
jacy kiedyś byli bliscy i znajomi, miasto, 
które ciągle się zmieniało, a jednocześnie 
pozostało autentyczne.

Ukraina
Podczas badań prowadzonych przez 

znawcę historii i kultury Łemków, zebrano 
dawne fotografie Łemków. Po zakończeniu 
badań grupa robocza projektu wybrała 
na wystawę 50 fotografii. Opracowano 
t ak że  c y f r owe  mak i e t y  w ys t aw, 
wydrukowano fotografie, wykonano system 
wystawienniczy oświetlenia LED oraz 
konstrukcje wystawiennicze.

Wystawa działa na stałe w miejscowym 
muzeum krajoznawczym w Pereczynie. 
Dodatkowo została zaprezentowana na 
forum kultury w Leżajsku. Co więcej, jej 
mobilna konstrukcja pozwala na ekspozycje 
w przyszłości w innych muzeach.

Szczególnie wiele osób odwiedziło 
wystawę z okazji Dnia miasta Pereczyn.

Ideą wystawy, jak i całego projektu, jest 
zachowanie i promocja kultury oraz tradycji 
Łemków. Wystawa ma na celu zapoznanie 
mieszkańców i gości wspólnoty z bogatą 
i niepowtarzalną kulturą przodków, ich 
sposobem życia, przybliża historie realnych 
ludzi.

Wystawa opiera się na materiałach 
badań historycznych przeprowadzonych 
w trakcie realizacji projektu. Sam projekt 
wniósł ogromny wkład w rozwój turystyki 
etnokulturowej Pereczyńskiego samorządu 
terytorialnego.

Dawne fotografie są dobrym materiałem 
krajoznawczym. Są świadkami wydarzeń i 
wywołują swoiste emocje. Zdjęcia łączą 
momenty historyczne z teraźniejszością. 
Dobrze, gdy takie wystawy odbywają się 
w partnerstwie, bo zarówno polska, jak 
i ukraińska strona mają okazję nie tylko 
poznać swoje korzenie, ale także zbadać 
przeszłość swoich sąsiadów.

Учні сільської школи з учителем - 1930 -ті роки - із сімейної колекції М. Кули.
Uczniowie wiejskiej szkółki z nauczycielem - lata trzydzieste XX wieku – ze zbiorów 
rodzinnych M. Kuli.
Students of a village school with a teacher - 1930s - from the family collection of M. Kula.

Зарічівські жінки на сільському полі, фото 60-их років минулого століття.
Mieszkanki Zariczewa na wiejskim polu, lata 60. ubiegłego wieku.
Zarichevo women in a rural field, photo of the 60s of the last century.
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Село Зарічово. Сільський бовт (магазин), 30-і роки XX-го століття. На фото – крамниця Підкарпатського споживчо-збутового кооперативу «Гондя» 
Wieś Zariczewo. Wiejski sklep, lata 30. XX wieku.
The village of Zarichovo. Village shop, 30s of the XX century.

Іван Кедюлич – поручник Карпатської України.
Iwan Kedziułycz – porucznik Ukrainy Karpackiej.
Ivan Kedyulych - lieutenant of Carpathian Ukraine.

Михайло Пекар та Степан Бейка, 1965 рік (Зарічево).
Mychajło Pekar i Stepan Bejka, rok 1965 (Zariczewo).
Mykhailo Pekar and Stepan Beyka, 1965 (Zarichevo).

Освячення царини в Перечині, в центрі - о. Дезидерій Натолі. Світлина датується приблизно 1938-39 роками.
Konsekracja w Pereczynie, w centrum – o. Dezyderij Natoli. Zdjęcie pochodzi z lat 1938–39.
Consecration in Perechyn, in the center - Fr. Desiderius Natoli. The photo dates back to about 1938-39.

“Кобильниця” - деревообробний пристрій, 1950 -ті роки, з архіву 
Музею народної культури в Кольбушові.
Kobylnica – urządzenie do obróbki drewna, lata 50 XX wieku, z 
archiwum Muzeum Kultury Ludowej w Kolbuszowej.
“Kobylnica” - a woodworking device, 1950s, from the archives of the 
Museum of Folk Culture in Kolbuszowa.

Дитина, що сидить на ізоляті будинку, з сімейної колекції М. Кули.
Dziecko siedzące na obciszeniu domu, ze zbiorów rodzinnych M. Kuli.
A child sitting on the insulat of the house, from the family collection 
of M. Kula.

Пара Ласов’яків у весільному вбранні - з архіву Б. Рупа.
Para lasowska w stroju ślubnym - z archiwum B. Rupa.
A lasowiaks couple in a wedding outfit - from the archive of B. Rup.
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Отець Атанасій Пекар - український церковний діяч у 
США, священик-василіянин, педагог, історик Церкви, 
протоконсультор Василіянського Чину святого 
Йосафата у 1992-1996 роках. Дійсний член Богослов-
ського Наукового Товариства у Львові, Наукового 
Товариства імені Шевченка та Української Вільної 
Академії Наук (УВАН) у США.
Ojciec Atanasij Pekar – ukraiński działacz cerkiewny w 
Stanach Zjednoczonych, ksiądz, bazylianin, pedagog, 
historyk Cerkwi, protokonsultor Zakonu Bazylianów Św. 
Jozafata w latach 1992 – 1996. Członek rzeczywisty 
Teologicznego Towarzystwa Naukowego we Lwowie, 
Towarzystwa Naukowego im. Szewczenki oraz Ukraińskiej 
Wolnej Akademii Nauk (UWAN) w USA.
Father Atanasy Pekar - Ukrainian church figure in the 
United States, Basilian priest, teacher, Church historian, 
protoconsultant of the Basilian Order of St. Jehoshaphat 
in 1992-1996. Member of the Theological Scientific 
Society in Lviv, the Shevchenko Scientific Society and the 
Ukrainian Free Academy of Sciences (UVAN) in the USA.

Чотири  жінки: Марія Гіжа, Катажина Майкут, Марія Гіжа - Теща - Анна 
Гіжа - з сімейної колекції М. Кули.
4 Kobiety: Maria Giża, Katarzyna Majkut, Maria Giża – Teściowa – Anna Giża 
- ze zbiorów rodzinnych M. Kuli.
4 Women: Maria Giża, Katarzyna Majkut, Maria Giża - Mother-in-law - Anna 
Giża - from the family collection of M. Kula.

Зйомки фільму «Жменяки» (1986-87 роки). На фото фольклорний колектив «Лемківчанка» та жителі села Зарічево.
Kręcenie filmu „Żmeniacy” (1986–87). Na zdjęciu: zespół ludowy „Łemkowczanka” i mieszkańcy wsi Zariczewo.
Filming of the  «Zhmenyaki» (1986-87). The photo shows the folk group «Lemkivchanka» and residents of the village of Zarichevo.

Садиба М.Пекаря у Львівському музеї, 1974 рік.
Obejście M. Pekara we Lwowskim Muzeum, rok 1974.
M. Pekar’s estate in the Lviv Museum, 1974.

Копання картоплі в Гєдларові, 1952 р., Зі збірки М. Кули.
Kopanie ziemniaków w Giedlarowej, rok 1952, ze zbiorów M. Kula.
Digging potatoes in Giedlarowa, 1952, from the collection of M. Kula.

Юрій Цмур – хімік, кандидат хімічних наук, доцент 
кафедри органічної хімії УжНУ та письменник. Науко-
вий керівник лабараторії «Гумінові добрива і кормовім 
добавки для тварин», заслужений винахідник України.
Jurij Cmur – chemik, kandydat nauk chemicznych, docent 
Katedry Chemii Organicznej Uniwersytetu Narodowego 
w Użhorodzie, pisarz. Kierownik naukowy laboratorium 
„Nawozy humusowe i dodatki paszowe dla zwierząt”, 
Zasłużony Wynalazca Ukrainy.
Yuriy Tsmur - chemist, candidate of chemical sciences, 
associate professor of organic chemistry of Uzhhorod 
National University and writer. Scientific director of the 
laboratory «Humic fertilizers and feed additives for animals», 
Honored Inventor of Ukraine.

1959 рік, село Зарічево. Марія Вакула із онучкою Надією.
1959 rok, wieś Zariczewo. Maria Wakuła z wnuczką Nadiją.
1959, Zarichevo village. Maria Vakula with her granddaughter Nadezhda.

Вилучення картоплі з «груби» (схованого в землі, окремо стоячого підвалу) у Гєдла-
рові, 1952 р., Зі збірки М. Кули.
Wyjmowanie ziemniaków z gruby (dołka) w Giedlarowej, rok 1952, ze zbiorów M.Kula.
Removing potatoes from “gruba” (hidden in the ground, a free-standing basement ) in 
Giedlarowa, 1952, from the collection of M. Kula.
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In order to improve the tourist attractiveness through the promotion of 
cultural heritage in the form of Lemko and Lasovs culture, within the project 
«Ethnotour: Discover the culture of cross-border regions of Poland and 
Ukraine» in Poland and Ukraine were created two photo exhibitions «About 
people, for people…»

Both the culture of the Leżajsk Commune in Poland and the culture of Perechyn in 
Ukraine have a rich heritage and tourist potential, but, unfortunately, are unknown at the 
international and national levels, especially among young people. Therefore, these photo 
exhibitions were created to promote them. They operate on a permanent basis, and for 
the purpose of exchanging experiences within the project were presented at Cultural 
Forums: Ukrainian was exhibited in Leżajsk, and Polish - in Perechyn.

«About people, for people».
Partner exhibitions of

Lasovs and Lemkos

Poland
As part of the project, despite the 

pandemic, an impressive photo exhibition 
«About people, for people ...» was opened 
in March, depicting Lasovs and community 
life for many years.

The idea of the exhibition is to provide 
an opportunity to learn about the history 
of the region through the stories of real 
people, presented in old photos of locals 
and families describing their history and 
destiny.

The exhibition is shown at the Municipal 
Cultural Center of Leżajsk Commune. It was 
also presented at the Cultural Forum in 
Perechyn. 50 photographs of Lasovs were 
selected for the exhibition, descriptions 
were prepared in Polish and English. 
In addition, exhibition structures were 
made. Also, 18 cross-functional stands 
were created, which are adapted to any 
premises, regardless of their size and 
configuration.

The exhibition is very interesting, rich in 
research historical materials, it has a lot of 
ancient photographs with descriptions of 
people and events. All photos show how 
people lived before and are a fascinating 
excursion into the past. The exhibition helps 
to immerse yourself in the atmosphere of that 
time. It is the photos that help to see what our 
relatives and acquaintances once were like, a 
town that has been constantly changing and 
at the same time remained authentic.

Ukraine
During research conducted by an expert 

on the history and culture of the Lemkos, old 
photographs of the Lemkos were collected. 
After completing the study, the project 
working group selected 50 photographs 
for the exhibition. Exhibition digital models 
were also developed, photographs were 
printed, were made an exhibition system 
of LED lighting and exhibition constructions.

The exhibition operates on a permanent 

basis in the local lore museum of Perechyn. 
In addition, it was presented at the cultural 
forum in Lezajsk. Moreover, its mobile 
design allows it to be exhibited in other 
museums in the future.

Many people visited the exhibition to 
celebrate the Day of the city of Perechyn.

The idea of the exhibition, as well as the 
whole project, is to preserve and promote 
the culture and traditions of the Lemkos. The 
exhibition is designed to acquaint residents 
and guests of the community with the rich 
and unique culture of ancestors, their way 
of life, introduces the stories of real people.

It is based on the materials of historical 

research carried out in the process of 
project implementation. The project 
itself made a huge contribution to the 
development of ethnocultural tourism in 
the Perechyn community.

After all, ancient photographs are 
good local history material. They witness 
events and evoke emotions. Each of them, 
of course, connects historical moments 
and the present. It is good when such 
exhibitions take place in partnership, 
because both Polish and Ukrainian sides 
have the opportunity not only to learn more 
about their roots, but also to study the past 
of their neighbors.
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Свято Успіння (15 серпня) - дівчата в національних костюмах, з сімейної колекції М. Кули.
Na zielną – dziewczęta w strojach ludowych, ze zbiorów rodzinnych M. Kuli .
Feast of the Assumption (August 15th) - girls in national costumes, from the family collection of M. Kula.

Дитячий танцювальний колектив Зарічівської ЗОШ. 1973 рік. На фото у верхньому ряді: 
В. Бокшан, А. Костик, І. Мегела, І. Годованець, В. Пекар, В.сорока. Нижній ряд: Н.Герич, 
М. Келеманик, С. Мулеса, Н. Бодак,Л. Митро, Г.Кузич.
Dziecięcy zespół taneczny Zariczowskiej szkoły ogólnokształcącej. 1973 rok. Na zdjęciu w 
górnym rzędzie: W. Bokszan, A. Kostyk, I. Meheła, I. Hodowanec, W. Pekar, W. Soroka. Dolny 
rząd: N. Herycz, M. Kełemanyk, S. Mulesa, N. Bodak, L. Mytro, H. Kuzycz.
Children’s dance group of Zarichivska Secondary School. 1973. In the photo in the top row: 
V. Bokshan, A. Kostyk, I. Megela, I. Godovanets, V. Pekar, V.soroka. Bottom row: N. Gerich, 
M. Kelemanyk, S. Mulesa, N. Bodak, L. Mitro, G. Kuzic.

Зарічівець Іван Герич післч повернення із США. 
30-і роки минулого століття.
Mieszkaniec Zariczewa Iwan Herycz po powrocie ze 
Stanów Zjednoczonych. Lata 30. ubiegłego wieku.
«Zarichivets» Ivan Gerych after returning from the 
USA. 30s of the last century.

1930 рік. Марія Вакула із сином Іваном (село 
Зарічево ).
Rok 1930. Maria Wakuła z synem Iwanem (wieś 
Zariczewo).
1930. Maria Vakula with her son Ivan (Zarichevo 
village).

Ян Майкут у формі австрійського солдата, з 
сімейної колекції М. Кули.
Jan Majkut w mundurze żołnierza austriackiego, ze 
zbiorów rodzinnych M.Kuli.
Jan Majkut in the uniform of an Austrian soldier, 
from the family collection of M. Kula.

Ласовяк з Лежайського району В СВЯТОМУ 
ОБЛАДУНКУ - у вовняному сукмані, з колек-
ції М. Кули.
Lasowiak z okolic Leżajska W STROJU ODŚWIĘTNYM 
- w sukmanie wełnianej, ze zbiorów M. Kuli.
Lasowiak from the Leżajsk area IN FESTIVE OUTFIT 
- in a woolen sukman, from the collection of M. Kula.

Зарічівець Юрій Магада на каменеломні, яка знаходилася між селами Сімер та Сімерки.
Mieszkaniec Zarichewa Jurij Mahada w kamieniołomie, który znajdował się między wioskami Simer i Simerki.
«Zarichivets» Yuriy Magada at the quarry, which was located between the villages of Simer and Simerky.

Grupa młodzieży w latach trzydziestych, przed wybuchem II wojny Światowej, ze zbiorów rodzinnych M. Kuli.
A group of young people in the 1930s, before the outbreak of World War II, from the family collection of M. Kula.
Група молодих людей у   1930 -х роках, до початку Другої світової війни, з сімейної колекції М. Кули.
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Газета «ЯСНО» ви даєть ся з вересня 2019 року. 
День ви хо ду га зе ти - п’ятниця. Редакція не завжди 
поділяє дум ку ав торів пуб л і кацій. Відпо в і дальність 
за до с товірність фактів, цитат, власних імен та інших 
відо мо с тей несуть автори пуб л і кацій. Відпо в і дальність 
за зміст рек ла ми не суть рек ла мо давці. Редакція, 
жур на л і сти газети не не суть відпо в і даль ності за пуб л-
і ка цію відо мо с тей, які не відпо в і да ють дійсності, якщо: 
ці відо мості одер жа но від інфор ма ц ій них агентств; 
вони є дос л і в ним відтво рен ням оф і ц ій них висту-
пів або інтер в’ю посадових осіб дер жав них органів, 
організацій і об’ єднань гро ма дян. Редакція не несе 
ніякої відпо в і даль ності за зміст, точність по да-
ної інфор мації, номери те ле фонів та ад ре си в 
оголошеннях за будь-яких обставин. Передрук 
ма те р і алів з га зе ти мож ли вий тільки з пись мо во го 
доз во лу ре дакції. Передплатний індекс - 76076.

Загальний наклад ? пр. Підписано до дру ку 
22.07.2021. Віддруковано в СП ТзОВ «Полі», м. Львів. 
вул. Сахарова, 35. Зам. № 
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Переклад на польську – Іван Зимомря. Переклад на англійську – Сергій Щербанич
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Наземний підвал, “груба”, з архіву Музею народ-
ної культури в Кольбушові.
Piwnica ziemna, gruba, z archiwum Muzeum Kultury 
Ludowej w Kolbuszowej.
A ground basement,“gruba”, from the archives of 
the Museum of Folk Culture in Kolbuszowa.

Лемківська садиба (побудована у 1902 році), село Зарічево.
Łemkowskie obejście (zbudowane w 1902 roku), wieś Zariczewo.
«Lemkivska sadyba» (built in 1902), Zarichevo village.

Перечин, потічок Вулшава (Вул. Шевченка), Листівка 30-их років минулого століття. 
Pereczyn, potok Wulszawa (ul. Szewczenki), pocztówka z lat 30. XX wieku.
Perechyn, Vulshava stream (Shevchenko Street), Postcard of the 1930s.

Пивниця Келеманика Ілька, із селі Зарічево. перенесена у Львів-
ській музей народної  архітектури і побуту.
Piwnica Ilki Kełemanyka ze wsi Zariczewo. Przeniesiona do Lwowskiego 
Muzeum Architektury Ludowej i Życia Codziennego.
Kelemanyk Illya’s cellar, from the village of Zarichevo. transferred to the 
Lviv Museum of Folk Architecture and Life.

Господарські будівлі: корівник та хлів, з архіву Музею народної культури в Кольбушові.
Budynki gospodarskie: obora i stodoła, z archiwum Muzeum Kultury Ludowej w Kolbuszowej.
Farm buildings: a cowshed and a barn, from the archives of the Museum of Folk Culture in Kolbuszowa.


